John 1:1
Matthew 12:13



 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the third person singular present active indicative of the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as thought occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “to the man.”

“Then He said to the man,”
 is the second person singular aorist active imperative of the verb EKTEINW, which means “to stretch out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the man is expected to produce the action.


The imperative mood is a strong entreaty or very mild command.

Next we have the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun CHEIR, meaning “your hand.”

“‘Stretch out your hand.’”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EKTEINW, which means “to stretch out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the man produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object in the Greek, but English grammar demands one.  Therefore, we include the object “[it],” referring to the man’s hand.  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist passive indicative from the verb APOKATHISTANW, which means “to be restored.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the health of the man’s hand received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the feminine singular adjective HUGIĒS, meaning “health.”  Finally, we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as” or “like” plus the nominative subject from the feminine singular article an adjective ALLOS, meaning “the other,” and referring to the other “[hand]” of the man.

“And he stretched [it] out and health was restored like the other [hand].”
Mt 12:13 corrected translation
“Then He said to the man, ‘Stretch out your hand.’  And he stretched [it] out and health was restored like the other [hand].”
Mk 3:5, “And after looking around at them with indignation, being grieved because of the hardening of their heart, He said to the man, ‘Stretch out your hand.’  And he stretched [it] out, and his hand was restored.”

Lk 6:10, “And after looking around at them all, He said to him, ‘Stretch out your hand!’  Then he did; and his hand was restored.”
Explanation:
1.  “Then He said to the man,”

a.  It’s the Sabbath and Jesus is in the synagogue of Capernaum with His disciples, the people of the city, and the scribes and Pharisees.  There is also a man there with a withered hand.  The man may have been planted there by the scribes and Pharisees, just to see if Jesus would heal him on the Sabbath, so they could accuse Jesus of violating the rules of the Sabbath by doing ‘work’ on the Sabbath.  Because Jesus had healed everyone brought to him from Capernaum and adjoining cities long before this, it is likely that this man was not from the local area.  Therefore, the likelihood is that he was planted there by the Pharisees.


b.  The religious legalists have challenged Jesus with the question whether or not it was lawful, permitted, or right to heal on the Sabbath.  Jesus answered them with a short illustration of helping a sheep and a principle of doctrine—doing good on the Sabbath.  Now He will answer with a direct miracle of healing.

2.  “‘Stretch out your hand.’”

a.  Jesus issues a very mild command or a strong request to the man with the withered hand.  He asks him to stretch out his hand in front of him.  This is done so everyone can see that it is really withered and that this is not some magic trick that Jesus has worked out ahead of time with the man.


b.  The man is in front of Jesus and the Lord is looking right into his eyes.  There is no deception on Jesus’ part.  Everything He does is open and above board.  All who can see will see what is about to happen with their own eyes.


c.  By not touching the man or saying “Be healed” the scribes and Pharisees could not accuse Jesus of doing the actual healing.  Either God in heaven healed the man or the enemies of Jesus would have to attribute the healing to Satan.  All Jesus did was tell the man to show them his withered hand.

3.  “And he stretched [it] out and health was restored like the other [hand].”

a.  The man does as he has been told and stretches out his hand for all to see.  Everyone can see that his hand is withered and useless.  This is no deceptive trick, but a case of a real deformity that cannot be possibly healed by medical science.


b.  In an instant of time, without a word or touch from Jesus, the health of the man’s hand is restored just like his other good hand.  Notice that Jesus does not touch the man’s hand or say ‘Be healed’ or anything else.  The withered hand is simply instantly and immediately healed and restored to full functionality right before everyone’s eyes.


c.  This is clearly an instantaneous miracle by God and not something that could be faked like a magician’s ‘sleight of hand’.  Apparently the man brought up his other hand so all could see that both hands were identically well.


d.  Notice that no ‘work’ was performed by Jesus.  All the ‘work’ was done by the man by stretching out his hand.  The Pharisees had nothing by which they could accuse Jesus even though the man was healed on the Sabbath.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The healing is almost incidental to the main point of the story, but the command to stretch out an unmovable hand neatly illustrates the faith which was the correlative to Jesus’ healing power.”


b.  “Jesus commands him to move his hand in such a way as to prove that he is healed.”
  This is pure conjecture.  None of the three gospel accounts mention anything like this.

c.  “There was apparently no rejoinder from those objecting to healing.  How could there be to such an argument?  With no further discussion in sight Jesus turns His attention to the sufferer.  He did nothing like lay hands on him, but He simply gave the command, ‘Stretch out your hand’” a feat that was obviously quite beyond the man in his crippled state.  [It was not a feat beyond the man, since he obviously did what he was told.  The moment was required of his arm, not his hand.]  Jesus’ word of command was a word of healing [No! ‘Be healed’ is a word of healing].  The man’s withered hand was restored, healed in a moment.  Matthew brings this out with his addition, whole [‘whole’ is not found in the Greek text] as the other.  Matthew makes it clear that the man’s hand was completely healed.”


d.  “Instantaneously and before the very eyes of all the withered hand became as sound and well as the other hand.  Jesus makes the case hard for the Pharisees.  He does not so much as touch the hand; He does not even command that it be healed; He only asks the man to raise his hand.”
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